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English to Arabic Translation: Reading Prophet based 

on Halliday’s Functional Linguistics 
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Abstract 

The complex system of Arabic syntax and orthography which is 

dependent on multi-layered semantics and derivatives has 

rendered Arabic translation a difficult task. Meanwhile, 

translation into Arabic, due to aesthetic features of the Arabic 

language concerning morphology, semantics, syntax, and 
pragmatics that underpin different semantic functions in deep and 

surface structures, is more difficult. Accordingly, examining 
these subtle yet important particularities cannot be traced Among 

ignored by the hackneyed translation studies frameworks. 
Ideational meta-functions, where the interplay between syntax 

and semantics brings about a text’s semantic constructs, are 
relatively understudied in translation studies in general and 

Arabic translation in particular. As translators mainly adopt 
linear, form-based, and/or meaning-based approaches, these 

meta-functions are left understudied. This study adopts an 

innovative approach based on Halliday’s systemic functional 

grammar to address the potential linguistic losses in the Arabic 

translation of The Prophet. It is observed that, although almost all 

of the meta-functions are adequately transferred into Arabic, 
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some of them are not conveyed properly due to the improper 
selection of syntactic structure verbs.  

 

Keywords: Arabic Narratology, Translation Assessment, 

English-Arabic Translation, Functional Grammar, Ideational 

Meta-functions, The Prophet  

 

 [
 D

O
I:

 1
0.

61
18

6/
sa

n.
5.

1.
77

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

67
67

74
0.

20
23

.5
.1

.4
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 s

an
.k

hu
.a

c.
ir

 o
n 

20
26

-0
6-

15
 ]

 

                             2 / 19

http://dx.doi.org/10.61186/san.5.1.77
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.26767740.2023.5.1.4.6
https://san.khu.ac.ir/article-1-326-en.html


 

ــــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــ ـ ـــــــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــ ـ ـــــ ــ ــ ــــــــ ــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ ـــ ــ ــ ـــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــ ـ ــــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــ ـــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــــــ    ـــــــــــــــــــــــــ
  مساعد، لتعليم اللغة الإنجليزية، جامعة المحلاتي للعلوم الإسلامية، قم، إيرانأستاذ  ،الكاتب المسؤول  ١
  farokhipour.s@smc.ac.ir   البريد الإلكتروني:  
  أستاذ مساعد، لللغة العربية وآدا0ا، جامعة المحلاتي للعلوم الإسلامية، قم، إيران  ٢

  parvin.n@smc.ac.irالبريد الإلكتروني: 
ــــــــــــــــــ  ــ ـــ ـــ ــ ــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـ ــــ ــ ــ ــ ــ ـ ــــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــــــــ ــ ـــ ـ ـــــــ ـــ ــــ ــ ـــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــــــــ ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ـ ــــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ـــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ

 
  

79 

 . والجمعية الايرانية للغة العربية و آدا�ا   یجامعة الخوارزم   ©الناشر:  

 حقوق التأليف والنشر©  المؤلفون 

  

  دراسات في السردانية العربية  فصلية
  ۲۶۷۶-۷۷۴۰الرقم الدولي الموحد للطباعة: 

    ۲۷۱۷- ۰۱۷۹الرقم الإلكتروني الدولي الموحد: 
  

لتحليل التلّوي في استقرار الأنظمة الفكرية القائمة على البناء في ترجمة رواية "النبي" لجبران خليل  ا 

  هليدي جبران من الإنجليزية إلى العربية على ضوء نظرية 
  

 ٢  نورالدين بروين* ١،بورسجاد فرخي
  

  الملخص 
اللغة وترجمتها اللغة العربية ومعانيها النحوية المتعددة الطبقات يجعل من الصعب كتابة هذه  النظام المعقد لقواعد  وفي الوقت نفسه،    .إنّ 

دلالية  أصبحت ترجمة النصوص الأدبية إلى اللغة العربية أكثر صعوبة بكثير بسبب سماQا الجمالية وقدراQا الأدبية على المستوNت الصرفية وال
لا يمكن تتبعها في هذه اللغة  والنحوية والتداولية والاختلافات الدلالية في البنية الفوقية والبنية التحتية، بحيث أصبحت دقة الترجمة وجودQا  

النقاط المفقودة في تقييم الترجمة العربية والوظائف الفكرية المبنية ع لى  من خلال المناهج والأساليب الشائعة في بعض الحالات. ومن هذه 
عتماد على مناهج تميل إلى الحفاظ  النحو والدلالة، خلقه لمعنى جديد يعتمد على التفاعل بين مستويي اللغة، نظراً لقلة اهتمام المترجمين والا 

على البنية والمعنى، ومن vحية أخرى فإنّه يؤدي إلى انخفاض قيمة الدلالة ويتسبب في انقطاع الكلام. يدرس هذا المقال انخفاض القيمة  
تحليل المحتوى واستناداً إلى إطار تقييم  الدلالية والفكرية القائم على البنية في الترجمة العربية لرواية النبي لجبران خليل جبران من خلال منهج  

ولهذا الغرض، و�ستخدام الإطار النظري التطبيقي، تمّ تحقيق العينات الإنجليزية والعربية    .الترجمة المبتكر في علم اللغة الوظيفي المنهجي لهليدي
لدراسة أنهّ على الرغم من نقل الوظائف الفوقية للتفكير  من الرواية المذكورة بناءً على تراجع أو تحسين الوظائف الفكرية. أظهرت نتائج هذه ا

ا�ياراً في الوظائف الوصفية في العينة المترجمة من خلال توظيفها لأساليب تواجه بشكل صحيح في ترجمة معظم النصوص إلى العربية، لكنّها 
الترجمة الشائعة؛ تعتبر هذه   نحوية ومعجمية غير مناسبة. نظراً لأنهّ لايمكن اكتشاف هذه التحدNت من خلال استخدام أساليب تقييم 

 ين في الترجمة واللغوNت التطبيقية والمترجمين. الدراسة مفيدة من الناحية النظرية والتطبيقية لمدرسي اللغة والباحث 

  التفكير، رواية "النبي". تقييم الترجمة، الترجمة من الإنجليزية إلى العربية، اللسانيات الوظيفية، عمليات    ة:دليلالكلمات ال 
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  . المقدّمة ١
اجتماعي لتوليد التفكير والمعايير، مما يخلق   بل هي عمل  للتواصل،  من وجهة نظر اللسانيات الوظيفية، اللغة ليست مجرد أداة 

والقيم (فولر،   المواقف والآراء والهوNت  يتمّ  ١٧٠:  ١٩٨١ويقوي  نظام دلالي  اللغة  يعتقد هليدي �نّ  اللغوية،  الناحية  ). من 
). ويتحقق هذا النظام الدلالي في شكل تفاعل  ١٠٧: ١٩٩٤معجمية ويدرك تلك المعاني (هليدي،التعبير عنه في شكل أشكال 

للنص،   البلاغية  الكلية والأنماط  الهياكل  يظهر في  أو  المعجمي والنحوي الخاص،  التوظيف  نحوي دلالي ومن خلال الجمع بين 
  ). ٥٣:  ٢٠٢٣پور،  طاع دلالي ونحوي في الترجمة (فرخیوالتي يصعب أحياvً التعرف عليها من قبل المترجمين ويؤدي إلى انق

  
  إشكالية الدراسة   ١.  ١

تدلّ دراسة خلفية البحث حول جودة ترجمة الرواNت إلى مشكلتين أساسيتين في هذا ا¢ال، ترجع جذورهما بشكل أساسي  
المنهجي الأول إلى أن الدراسات التي أجريت على الرواNت، اعتمدت بشكل رئيسي على  إلى عيوب منهجية. يعود القصور  

تقنيات تحليل المحتوى، التي تقوم على التنقيب النصي حول المعطيات اللغوية دون النظر إلى السياق الاجتماعي، وهو حكم  
مشاركة الباحث في عملية الترميز، فإنّ النص   نقدي على النص، يفتقر إلى القدرة لاكتشاف النظرة السائدة للعالم، وبسبب

يحمل تفسيرات شخصية ويفتقر إلى تعميم النتائج. وكذلك تحليل المحتوى البحت، وذلك بسبب استحالة معرفة العمليات  
ذي  والعناصر المحيطة 0ا، وعدم القدرة النظرية على اكتشاف القدرات الدلالية، وعدم الاستفادة من نسق العمل النظري ال

يربط اللغة بوظائفها الاجتماعية، وإمكانية اكتشافها والبناء الفكري للنص على مستوNت البنى الكلية؛ فالأنماط البلاغية هي  
التي تخلق المعنى، و�لتالي لا يمكن اكتشاف البناء الفكري للنص. وبما أنّ النظرية النحوية البنيوية الوظيفية هي صيغة تحليل  

للغة الموجه نحو الأدوار، فإّ�ا تتمتع �لقدرة على استخدامها لتحليل دقة نقل الوظائف الدلالية بناءً على  مناسبة لفهم علم ا
سياق النصوص المترجمة. النقطة الثانية هي أنّ العلاقة بين المعنى والبنية غير موجودة في كثير من الأدوات الشائعة للتحقق من  

لترجمة غير قادرة على اكتشاف هذه الميزة الخفية في لسانيات النصوص. ولهذا السبب؛  دقة الترجمة، وأدوات التحقق من دقة ا
فإنّ هذا الدراسة هي الأولى من نوعها التي استخدمت هذا الإطار النظري لتحليل صحة انتقال النظم المعرفية المبنية على  

ساسي الذي يطرحه هذا المقال هو أنّ الخصائص الدلالية  البناء في الترجمة الإنجليزية لرواية "النبي". ولذلك فإنّ السؤال الأ
  للرواية النبوية، والتي قامت على البنية اللغوية العربية والسياق الاجتماعي الإنجليزي، قد تمّ الحفاظ عليها في المثال العربي لهذه 

  الرواية؟
  
  خلفية البحث  ٢.  ١

من خلال مراجعة خلفية البحث في الصراع بين نظرية المعرفة للغرب والعالم العربي في النثر والرواية، تمّ تخصيص عقود من الدراسة  
  لهذا الموضوع. وقد درس العديد من الباحثين في هذا ا¢ال من وجهات نظر لغوية، فوقية، لغوية، ثقافية وأيديولوجية مختلفة. 
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) ، من خلال توظيف الإطار النظري والتحليلي للترجمة بناءً على آراء فوكو التي  ٢٣:  ٢٠١٣في دراسة أجراها زNجکا (
تركز على الخصائص المادية للغة، تمّ تحليل وفحص جودة ترجمة الرواNت المترجمة من العربية إلى الفرنسية والإنجليزية. أظهرت  

تطب من خلال  أنه  البحث  هذا  لتقوية  نتائج  وذلك  للغات  المادية  القدرات  يمكن استخدام  النظري،  الإطار  قدرة هذا  يق 
الترجمات. تمّ التأكيد في هذه الدراسة على أنّ إضافة هذه الإمكانيات المتوفرة في اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، حتى ينتهي  

القض ثراء النص المترجم، وهذه  ية أكثر في الرواNت والنثر. وفي دراسة أخرى، قارن  0ا الأمر في حبال الترجمة، سيزيد من 
)،  الصراع اللغوي للسمات اللغوية في نوع تعبير كتاب الرواية في العالم العربي والغرب. في هذه الدراسة ١:  ٢٠١٤المالك (

السنوات   المنشورة في  الرواNت  منهجية وتشمل  البحث إلى  ٢٠٠١إلى    ١٩٩١التي هي مراجعة  نتائج  الصراع . تشير  أنّ 
والاختلاف بين الثقافتين قد تحقق في الكتا�ت ومن خلال عوامل لغوية مختلفة، واستخدم مؤلفو كل ثقافة عمليات التكيف،  
وإعادة هيكلة الهيكل، والتغلب على الصور النمطية للتعبير عن نظريتهم المعرفية وأيديولوجيتهم. هذا يعني أنهّ من أجل التعبير  

رية والمعرفية، �لإضافة إلى التركيبات اللغوية والنحوية، استخدم المؤلفون أيضاً العمليات البلاغية لبناء  عن خصائصهم الفك 
)، في دراسة  ٢:  ٢٠١٥النص، والتي لا يمكن اكتشافها في الأساليب الحالية للتحقق من دقة الترجمة. كما حلل محمد ميلاد (

الثقافية في الترجمات الإنجليزية لأربع رواNت عربية كتبها إبراهيم  حول منهج التكيف مع الترجمة الروائية، تدهور   المكوvت 
موضوعاً ثقافياً من بين الرواNت المختارة وتحليلها من حيث التكافؤ في قيمة    ٩٧الكوني. لهذا الغرض، تمّ أخذ عينات من  

)  �لبحث حول أهمية  ٥:  ٢٠١٨قام أبو راشد (الترجمة. تشير نتائج البحث إلى انخفاض القيمة الدلالية في هذه الدراسة،  
الهيكل   اشتقاق  تمّ  العراق.  العربية في  للرواNت  المترجمة  الأمثلة  في  الأنثوية  الكتابة  وأساليب  الجندري  التعبير  استراتيجيات 

تشير نتائج هذا البحث   التحليلي المستخدم لمقارنة الترجمات من علم اللغة الاجتماعي والعلاقة بين اللغة والسلطة (السياسية).
والعباس   ر�بي  قام  دراسة،  الجنس. في  للتعبير عن  والإنجليزية  العربية  �للغتين  الرواية  استراتيجيات كتابة  الاختلاف في  إلى 

) �لتحقيق في مشاكل وقيود ترجمة الأرقام العربية إلى الإنجليزية. في هذه الدراسة، تمّ استخدام الإطار النظري  ٢٦٠:  ٢٠٢٢(
)  للتحقق من دقة وجودة ترجمة البامبو التي كتبها السنوسي. أظهرت نتائج البحث أنّ الترجمة التي تمّ  ٣٤:  ١٩٩٢بيكر (ل

ة،  إجراؤها لنقل المفاهيم المحددة للغة والثقافة العربية في ا¢الات الاجتماعية والسياسية والثقافية والدينية 0ا عيوب دلالية وعملي
العام.  كبيري وآخرون  وفي كثير من الحالا تقريبي ومن خلال اعتماد الأسلوب  المطلوب بشكل  الدلالي  الفعل  ت تم نقل 

) في مقالتهم المعنونة ب "مقارنة بنية الترجمتين العربية والفارسية لكتاب "النبي" لجبران لخليل جبران (فی ضوء نظرية  ١٤٠١(
ية والنصّ الأصلي الموجود �للغة الإنجليزية. وتشير النتائج إلى أنّ المترجم  غارسس)"، قام الباحثون بدراسة بمقارنة الترجمة الفارس

الفارسي قد أحدث تغييرات في أبنية الرواية وتركيباQا بروحه الأدبية. يعتمد أساس البحث الحالي على نظرية غارسيس، وهي  
يتمّ حتى الآن إ  جراء أي بحث في مجال ترجمة رواية "النبي" من  تختلف تماماً عن بحثنا الذي يعتمد على نظرية هليدي، ولم 

  الإنجليزية إلى العربية اعتماداً على نظرية هليدي.  
أظهرت الدراسات أنّ اللغة العربية تتمتع ببعض الخصائص اللغوية والجمالية الفريدة التي تميزها عن اللغة الإنجليزية على  

 [
 D

O
I:

 1
0.

61
18

6/
sa

n.
5.

1.
77

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

67
67

74
0.

20
23

.5
.1

.4
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 s

an
.k

hu
.a

c.
ir

 o
n 

20
26

-0
6-

15
 ]

 

                             5 / 19

http://dx.doi.org/10.61186/san.5.1.77
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.26767740.2023.5.1.4.6
https://san.khu.ac.ir/article-1-326-en.html


  ١٠العدد ، الخامسة)، السنة م٢٠٢٣(الخريف                                        دراسات في السردانية العربيةفصلية        
 
 

82 

عدة مستوNت لغوية. �لإضافة إلى ذلك، فإنّ عملية الترجمة نفسها هي عملية عقلية معقدة للغاية، ونتيجة هاتين المسألتين  
تؤدي إلى صعو�ت في ترجمة النصوص. على الرغم من أنهّ يمكن التحقق من العديد من الاختلافات والصعو�ت في الترجمة  

ذلك، من وجهة نظر علم اللغة الوظيفية، لم يتمّ إيلاء أي اهتمام لعرض الوظائف الفكرية،  �ستخدام نماذج تقييم الترجمة؛ ومع  
الخصائص النحوية الدلالية التي لا تكون مرئية في حد ذاQا. ولذلك كانت هذه الدراسة محاولة لتقييم    - فقط-التي تشمل  

  .�ستخدام الإطار النظري لعلم اللغة الوظيفي لهليديدقة الترجمات المكتملة من حيث تفاعل هذه السمات النحوية الدلالية  
  

  . الإطار النظري: اللسانيات الوظيفية ٢
النظام الانتقالي في الوظيفة الفوقية الفكرية يجسد عالم الخبرة في شكل مجموعة من العمليات التي  يعتقد هليدي وماثيسين �نّ  

ماتيسن،   و  (هليدي  إدارQا  والوظائف  ٦١-٥٩، ص  ١٩٩٤يمكن  الأدوار  الانتقالي لإعطاء  النظام  نفس  فولر  يعتبر   .(
يعتبر هذا النظام الانتقالي قابلاً للقياس في  ). هليدي  ١٧١: ص  ١٩٨١الأيديولوجية لشخصيات النصوص الأدبية (فولر،

الف:   عناصر هيكلية في الأدب؛  النظام الانتقالي يجب أن يتحقق من خلال ثلاثة  ويعتقد �نّ  هذا  النصوص الأدبية، 
عملية  العملية، وهي حالة، أو إجراء، أو حدث، أو تغيير، أو انتقال، أو عملية تنفيذ إجراء، أو عملية إدراكية وحسية، أو  

سلوكية، أو عملية وجودية، أو عملية خطاب. بعبارة أخرى، تتحقق العمليات من خلال ا¢موعات الحالية في الجملة وتركز  
على الفعل الرئيسي، مثل "قال" و "كان يقول" و "يريد أن يقول". ب: المشاركون الذين يشملون وجود أشخاص أو أشياء  

يتمّ تنفيذ هذه  أو أفكار مجردة لها أدوار دلالية مح الممثل والهدف والمدرك والظاهرة والمؤشر والناقل وما إلى ذلك.  ددة مثل 
الأدوار من قبل مجموعات اسمية، مثل إمرأة ذات غضب مكبوت. ج: الشروط التي تشرح كيف وأين ولماذا وكيف تحدث  

ط. تتحقق هذه الفئة من المفاهيم الفكرية  العملية، وتشمل مصطلحات مثل الوقت والمكان والطريقة والوسائل والسبب والشرو 
).  ١٠٨: ص  ١٩٩٤في النظام الانتقالي للغة من خلال ا¢موعات الظرفية وا¢موعات السابقة الملحقة في النصوص (هليدي،

ن لهما دور  ) �نهّ من بين العناصر الثلاثة المذكورة أعلاه، تلعب العملية دوراً رئيسياً والعنصران الآخرا٢٠٠٤ويعتقد أجينز (
) بتقسيم هذا العنصر إلى ست فئات من  ١٦٨، ص  ٢٠٠٤مساعد في تحقيقها. نظراً لهذه الأهمية، قام هليدي وماثيسين (

العمليات الوجودية، تمّ   العمليات الكلامية،  العمليات السلوكية،  العمليات العقلية، العمليات العلائقية،  العمليات المادية، 
يات، إلى جانب المشاركين وظروفهم، والتي تشكل أداة التحليل النصي الرئيسي للبحث الحالي، في  تفصيل هذا التقسيم للعمل

  الجدول أدvه. 
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الهيكلي  ١الجدول   الدور  النحوية الموجهة نحو  النظرية  الوظيفة الإيديولوجية في  القائم على  النص  . إطار تحليل 

  ) ١٦٨: ٢٠٠٤هليدي وماثيسين، (

  وشروط العمليةوصف   العملية

  
 
 
 

العمليات  

    ١المادية

يقال إنّ هذه العمليات المادية لفعل الأشياء تشمل كلا من الإجراءات المادية الملموسة    الوصف
والأفعال والأحداث ا¢ردة. في هذه العملية، يقوم شيء ما، شخصي أو وجودي، بعمل  

  (مثل التسبب). ما بشكل مستقل (مثل المشي) أو فيما يتعلق ¾خر 
يلعب المشاركينِ دوراً في هذه العملية المادية، أحدهما هو الفاعل والآخر لديه حالة    المشاركون

تنفيذ الإجراء عليه، والذي يمكن أن يكون الهدف أو   اختيارية، وهو الكيان الذي يتمّ 
  المستفيد أو ا¢ال. 

محددة أو جملة غير محددة. وكذلك، لا  يمكن التعبير عن الفعل من وجهة نظر جملة    الشروط
  يمكن تعريف ا¢موعات الاسمية مثل "لا أحد" كممثل. 

  فتح الرسالة: هو (الناشط)، الرسالة (الهدف) ( عملية مادية)   الأمثلة
  
  

العمليات  

  ٢العقلية 

وهي تشير إلى تلك العمليات التي تشفر الاستجا�ت العقلية حول موضوعات مثل    الوصف
للفئة السابقة، فهي ليست في مجال "العمل". بمعنى   التفكير والإدراك والشعور. وخلافاً 

  آخر، تعكس هذه العمليات الحالة الواعية للناس وكيف يرون الواقع. 
درك، وهو كيان واعٍ يشارك في عملية عقلية،   المشارکون

ُ
هذه العمليات لها اثنان من المشاركين. الم

درك أو يشعر به أو يدُركه. 
ُ
  وظاهرة، وهي شيء يعتقده الم

وعي المدرك هو الشرط الرئيسي لهذه العملية. في العملية (السلوكية) السابقة، يمكن   الشروط
  أيضاً تنفيذ الإجراء بواسطة كيان غير واعي. 

 (المدرك) أحب هذه القصيدة (الظاهرة) (عملية عقلية).    الأمثلة
  

  

  

  

تخلق هذه العمليات علاقة "الوجود" أو "الوجود" بين المشاركين في العملية، أو التي    الوصف
  يتمّ فيها تحديد المشارك أو وصفه أو وضعه من حيث الموقف. 

تتكون العملية العلائقية من نوعين، وفي كل نوع تختلف طبيعة المشاركين. في عملية    المشارکون
تحديد الهوية العلائقية، يوجد هناك "علامة" و "قيمة" مشاركة بطريقة تستخدم القيمة  
(البناء الدلالي الجديد) لتحديد العلامة (البناء الدلالي القديم) (المثال أدvه). في عملية  

 
 

1 Material 
2 Mental 
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العمليات  

العلائقية  
١  

الوصف العلائقية، يوجد كذلك مشاركان: "الناقل" و "الفهرس"؛ بحيث يتم إدراك الناقل  
بواسطة الفهرس ويعتبر عضواً فيه. بمعنى آخر، يتمّ تحديد عضوية الناقل في الفهرس (المثال  

  أدvه).
والصيرورة،    الشروط الوجود،  مثل  الحالية  ا¢موعات  استخدام  يتمّ  العملية،  هذه  لتحقيق 

  .والامتلاك وعدم امتلاك، والتملك، والاستحقاق، متضمن، غير متضمن، إلخ
العلائقية التشخيصية: مكتبي (الإشارة) كانت الغرفة على اليمين (القيمة). (العملية    الأمثلة

  العلائقية)
العملية العلائقية الوصفية: كان  (هو: الناقل) يعتبر سمية من حيث الوزن (المؤشر) 

  (العملية العلائقية) 
  
  
  

العمليات  

  ٢السلوكية 

وتشمل    الوصف الفرد  في  داخلي  لعمل  الخارجي  المظهر  العمليات  من  الأنواع  هذه  تظُهر 
تمت   (التي  واللفظية  العقلية  العمليات  عكس  على  النفسية.  أو  الفسيولوجية  سلوكياته 

الإجراء على حالة إسقاطية و�لتالي  مناقشتها أدvه)، في العمليات السلوكية، لا يحتوي  
  يتمّ تنفيذه بواسطة أحد المشاركين.

  في هذه العملية، هناك مشارك مطلع يسمى السلوكي.   المشارکون
تتحقق هذه العملية من خلال ا¢موعات الحالية مثل التحديق، والنظر، والمشاهدة،   الشروط 

والتذوق، وما إلى ذلك،   والبكاء،  الفعل له شرطان، الأول أن يكون  والضحك،  لكن 
واعيا، والثاني أن لا يكون له حالة إسقاط، أي لا يشارك فيه غيره، ما يشمله وما لا  

  يشمله. 
  كان يحدق  (هو: مؤدي السلوك) في السماء من خلال النافذة (العملية السلوكية)  المثال

  

  

  

العمليات  

الكلامية  

  العملية لتشييء الكلام. تستخدم هذه   الوصف
هناك ثلاثة أو أربعة شركاء في هذه العملية. المتحدث، وهو منفذ العملية اللفظية،   المشارکون

المتلقي، من هو الشخص الذي توجه إليه العملية اللفظية. الكلمة هي مجموعة اسمية من  
  الكلمات والعلامة هي شخص أو شيء يتمّ إنشاء عملية سلوكية بشأنه. 

يتمّ إنجاز هذه العملية من خلال ا¢موعات الحالية للقول وما يعادلها، مثل الإبلاغ   الشروط
  والاقتباس والحث والتأثير. 
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  أخبر (المتحدث) زوجته (المتلقي) عن أحلام المستقبل (كلمة) (عملية لفظية).  المثال  ١
  

العمليات  

  ٢الوجودية

  الوجود. تستخدم هذه العملية للتعبير عن   الوصف
  لا يوجد سوى مشارك واحد في هذه العملية، وهو ما يسمى "الكيان".   المشارکون
الظهور   الشروط مثل  للوجود  المرادفة  الحالية  ا¢موعات  خلال  من  العملية  هذه  تحقيق  يتمّ 

  والبقاء وما إلى ذلك. 
  لم يتبق له (متاح) سوى فرصة واحدة (عملية وجودية).   المثال

  
  ملخص رواية "النبي"  .١.  ٢

) أنّ جبران خليل جبران Åثر �لمثقفين العرب والغربيين في عصر النهضة وما بعده،  ٤٣:  ٢٠١٩يرى الرواشدة والجمزاوي (
لكنّ في رواية "النبي" هناك بعض المفاتيح الأساسية: الاختلافات والتشا0ات في المضمون والأسلوب الأدبي، كما ذكر نيتشه  

رى العديد من الكتاب والباحثين الأدبيين أنّ Åثر جبران الرئيسي وتقليده لنيتشه كان في  في روايته "وهكذا قال زرادشت". وي
الغربي. ومثل نيتشه الذي استخدم  العربي والعالم  منهجه، ومثل نيتشه، استخدم لقب النبي كغطاء لترويج أفكاره في العالم 

 لعرض بعض أفكاره الفكرية والراديكالية (المصدر نفسه،  لقب زرادشت قناعاً لأفكاره المعادية للمسيحية، استخدم لقب النبي 
٤٩-٤٥.(  

رواية النبي من أشهر کتب جبران خليل جبران کتبه الإنجليزية وترجمت هذه الرواية إلى أكثر من خمسين لغة، وهو يعتبر  
يكتب «جبران» عن نبيِّه من خلال تجسيده القِيَم والمعاني  بحق رائعة جبران العالمية، مضمونه اجتماعي ومثالي وÅملي فلسفي.  

لا شكَّ أنّ كتاب «النبي» هو    .الإنسانية التي تسمو بنفسها على أيِّ دينٍ أو عِرقٍ أو لون؛ إّ�ا الإنسانية في أ0ى صورها
في  دُرَّةُ ما كتبه «جبران خليل جبران»، وخلاصةُ ما توصَّلَ إليه، وعصارةُ تجاربِه الذاتية ونظرته الحياتية؛ فقد ضمَّنَه كلَّ آرائه  

 ظلَّ ينتظرها ألف عام.  الحياةِ والموت، الطعامِ والشراب، الحبِّ والزواج، وغيرها؛ لذا فقد اعتبره جبران «ولادتهَ الثانية» التي
الذي ظلَّ بعيداً عن وطنه اثني عشر عاماً، وعا ش بين سكان جزيرة  ويسرد جبران آراءَه على لسان الحكيم «المصطفى» 

«أورفاليس» كواحدٍ منهم، منتظراً عودته إلى مسقط رأسه. وحينما ترسو السفينة ويحين موعدُ رحيله يرجوه سكانُ الجزيرة أن  
مذهبه  فيها  لخَّصَ  التي  الوداع  خطبةُ  فكانت  فيهم؛  يخطب 

)https://www.hindawi.org/books/86402625/  ،نتهNلقد نجح جبران في كتابه في أن يتجاوز حدودَ د (
النبي" كتاب متميز جداً من حيث أسلوبه وبنيته  "  .ليرُسيَ دعائمَ إنسانية تحترم الإنسانَ لكونه إنساvً لا لأيِّ عاملٍ آخر

الفكرة نفسها الحاضة على Åكيد  التلميحية، والأمثال، والجمل الاستفهامية  النبي" هو  "  .ونغمية جمله، وهو غني �لصور 
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كتاب في التفاؤل والأمل. وبطريقة شاعرية، وأسلوب سلس، يقدم لنا جبران فيه برسالة روحية تدعوv إلى تفتح الذات و"إلى  
  ) https://ar.wikipedia.org/wiki( "ظمأ أعمق للحياة

  
  التحليلي . القسم ٣

    ١العمليات المادية  .١.  ٣
في هذه العملية "العامل" (شخص أو شيء) مشارك فعال ويقوم بعمل كالشراء والبيع وغيرهما أو يقع حدث مثل انكسر،  
نتيجة   احترق و... وهناك عنصر آخر يلعب دوراً جزئياً في هذه العملية ويتأثر 0ا هو عنصر " الهدف"، لأنهّ عبارة عن 

). في النص المصدر لرواية "النبي" شواهد كثيرة  ١٧٩:  ٢٠٠٤العملية أو أثر العلمية التي قام 0ا العامل (هليدي و متيسن،
  على العملية المادية نذكر منها فيما يلي على سبيل المثال: 

  المثال �للغة الإنجليزية (النص المصدر): 
men and women leaving their he saw from afar (2)  And as he walked,(1)

.hastening towards the city gatesand (3)  fields and their vineyards 
يقوم بعمل المشي   )He، هناك مشارك واحد (١هناك ثلاث عمليات مادية في الفقرة السابقة. في العملية المادية رقم  

)walked.( ، النساء والرجال٢في العملية المادية رقم   )، وهي عملية مادية بشكل مستقلMen and Women (
العملية المادية للتخلي عن ( العملية  Leavingهم ممثلون ينفذون  العنب. بعبارة أخرى، هذه  ) حقولهم "المنتجة" وكروم 

رقم   المادية  العملية  هناك  ٣المادية لها فاعل ومستفيد. في  أخرى-،  الممثلين والممثلات للجملة    -مرة  حضور للمشاركين، 
  ). City Gates) نحو "هدف"، أي بوا�ت المدينة (Hasteningالسابقة، يقومان بعمل تسريع (

 الترجمة العربية (النصّ الهدف): وفيما هو ماشٍ رأى عن بعُد رجالاً ونساءً يتركون حقولهم وكرومهم، ويهرولون إلى أبواب المدينة.  
الذهنية للفعل بشكل صحيح. لأنّ الجملة الفعلية في ترجمتها العربية تُترجم  ، لم تتم ترجمة العملية  ١في العملية المادية رقم  

على حد ما، لأنّ الجملة الاسمية تفيد الاستمرار    ٣و    ٢كاسم الفاعل والجملة الإسمية. ولكن هناك تطابق في العملية المادية رقم  
  ن توصل المعنى كاملاً وهي مختلفتان من حيث الدلالة. الثبوتي، أما الجملة الفعلية فتفيد الاستمرار التجددي، فلا يمكنها أ

  
  ٢العمليات العقلية  .٢.  ٣

هذه العملية تدلّ على الشعور، الأفكار والإدراك ومن نماذجها الأفعال التي تدلّ على الحبّ، والانزجار والإدراك... هذه  
). العملية الذهنية هي عملية فكرية أخرى لرواية  ١٩٧:  ٢٠٠٤العملية متكونة من "المشعر" و"الظاهرة" (هليدی ومتيسن،
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  النبي ولها دور خاص في التعبير عن المفاهيم ونقلها للمتلقی، وسنقوم بتفسير بعض الأمثلة: 
  المثال �للغة الإنجليزية (النصّ المصدر): 

?And he thought in his heart, how shall I go in peace and without sorrow(1)    
)، إنهّ مدرك قام �لعملية العقلية للتفكير  Heفي هذه الجملة، يتمّ تمثيل محمد هنا بضمير المذكر المفرد بضمير الغائب  ( 

)Thought  بوعي. أيضاً، الجزء الثاني من عملية التفكير هذه تتمثل في "الظاهرة"، أي الشيء الذي يفكر فيه المدرك (
  ).  go in peaceبوعي، أي: "تحقيق السلام" ( 

  الترجمة العربية (النصّ الهدف): كيف أنصرف من هذه المدينة بسلام، وأسير في البحر من غير كآبة؟ 
تحت فئة الأفعال المعرفية،   في الجملة السابقة، على الرغم من استخدام أساليب مختلفة لنقل المعنى، يتمّ تضمين الفعل (انصرف)

  و�لمناسبة، فإنّ ظاهرة الإدراك المطلوبة (بسلام) هي التي تظهر كيف يتصرف المدرك. مما يشير إلى الإدراك الواعي للموضوع. 
إنّ دراسة العمليات العقلية في رواية "النبي" تظهر العديد من الخيارات اللغوية التي وظفها المؤلف ليظهر النبي كمدرك  
فاعل للأحداث من حوله على مختلف المستوNت. وهذه الأدوار الفاعلة تكون أحياvً داخلية وتظهر خصائصه الفكرية في  

الواعي لظاهرة ما وال لميلز  عالمه أو الإدراك  تي تتجلى في شكل مجموعات إدراكية ومعرفية وعاطفية وطموحة حالية. ووفقاً 
)، فإنّ هذه العمليات في الوظيفة الفوقية للفكر لا تظهر فقط الفعل الواعي للشخصية في القصة تجاه الظواهر المحيطة  ١٩٩٤(

وفي في بعض الحالات، يظُهر أيضاً حالة التساؤل  به، ولكنّها تظهر أيضاً تجربة الشخص الداخلية من الأحداث المحيطة به،  
  الذاتي للشخصية في الرواية. �لإضافة إلى ذلك، قد لا تكون للظاهرة حالة موضوعية وملموسة أمام المدرك. 

  
   ١العمليات العلائقية   .٣.  ٣

هذه العملية تدلّ على العلاقة بين المفهومين والقضية الأصلية هي بيان الحالة وملكية الشيء. إنّ العمليات العلائقية تنقسم  
إلى قسمين أصليين: القسم الأول يصف موجوداً. في هذه الحالة الوصفية الإسنادية تعزو خصلة أو صفة إلى الموجود وتبينّ  

العمليات تشتمل على مشاركي "حامل" و "خصلة". الحامل هوية في الخارج والخصلة صفتها.    العلاقة بين ظاهرة وصفية. هذه
القسم الثاني يعرف �سم الهوية. وفي هذه الحالة تعزو الهوية إلى الموجود أي عنصر تعرف هوية أخرى. هناك علاقة مماثلة بين  

عال الربطية في هذا القسم تدلّ على معنى التساوي (هليدی  الطرفين وظاهرة (معرِّف) تعرّف ظاهرة أخرى (معرَّف) وإنّ الأف
  ). سنقوم بتحليل أمثلة العملية العلائقة: ٢١١ – ٢١٠: ٢٠٠٤و متيسن،

  المثال �للغة الإنجليزية (النصّ المصدر) 
, or (2) a flute that Am I a harp that the hand of the mighty may touch me(1) 

his breath may pass through me?  
 

 

1 Relational 

 [
 D

O
I:

 1
0.

61
18

6/
sa

n.
5.

1.
77

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

67
67

74
0.

20
23

.5
.1

.4
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 s

an
.k

hu
.a

c.
ir

 o
n 

20
26

-0
6-

15
 ]

 

                            11 / 19

http://dx.doi.org/10.61186/san.5.1.77
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.26767740.2023.5.1.4.6
https://san.khu.ac.ir/article-1-326-en.html


  ١٠العدد ، الخامسة)، السنة م٢٠٢٣(الخريف                                        دراسات في السردانية العربيةفصلية        
 
 

88 

في هذا المثال، هناك نوعان من العمليات العلائقية التي تشتمل على: العمليات العلائقية التشخيصية والوصفية. في العينة  
)   Harp، تمّ تحقيق العملية العلائقية التشخيصية وفيها مشاركان هما: "الناقل" و "المؤشر"؛ بطريقة تجعل آلة القيثارة (١رقم

هي "الحامل" الذي يكون فيه "النبي" هو المؤشر الذي يُشار إليه بضمير المذكر المفرد في اللغة الإنجليزية ويوضع في يد الله.  
، إّ�ا عملية علاقة تشخيصية لها مشاركان، علامة وقيمة. هنا أيضاً، فإنّ تفسير النبي للفلوت هو "علامة"  ٢في المثال رقم  

  ت القدسية من خلالها، والتي أدركتها ا¢موعة الفعلية من "يکون". ا" التي تتمثل في تمرير النفحاهذه العملية، و"قيمته
  الترجمة العربية (النصّ الهدف): هل أv قيثارة فتلامسني يد القدير، أم أv مزمار فتمر بي أنفاسه؟ 

، لكنّ هذا المعنى مشتق من العبارة  "في الترجمة العربية، لأنه لا يستخدم لبيان علاقة الأفعال المتعلقة �¢موعة "ليكون
الاسمية، لذلك، خلافاً للنصّ الإنجليزي، لم يتمّ ذكر كلمة "يكون" مباشرة، ومع ذلك، فقد تمّ تحقيق عملية التفكير أيضاً، مما  

  يعني أنهّ يمكن فهم العلاقة بين الحامل والمؤشر والعلاقة بين الإشارة والقيمة من خلال الاستدلال الدلالي. 
  

  ١لعمليات السلوكية ا  .٤.  ٣
هذه العملية تشير إلى سلوكيات الإنسان النفسية، والبيولوجية، الفيزيولوجية كالضحك والبكاء وغيرهما. هذه العملية متكونة  

).  ٢٥٧:  ٢٠٠٤من مشارك ذكي يسمّى "السالك" وأحياvً تشتمل هذه العملية على العناصر الظرفية (هليدي و متيسن،
مظهر خارجي للفعل الداخلي؛ يظهر السلوكيات الفيزيولوجية والنفسية للمشاركين، وفي النصّ الرئيسي  العملية السلوكية هي 

  للرواية استخدم المؤلف هذه العملية لتوصيل المعنى؛ سنقوم بتحليله هنا: 
  المثال �للغة الإنجليزية (النصّ المصدر): 

He climbed the hill without the city walls and (1) looked seaward .  
الغائب المذكر ( ينظر (Heفي هذه العملية، يكون ضمير  الذي  )  Looked) هو الفاعل الوحيد في هذه العلاقة، 

 بوعي إلى البحر دون إشراك أي شخص آخر. 
  الترجمة العربية (النصّ الهدف): صعد إلى قنة إحدى التلال القائمة وراء جدران المدينة، وألقى نظرة عميقة إلى البحر. 

في الترجمة العربية، �لإضافة إلى التوسع النحوي والبنيوي للفعل أي "النظر"، وهو فعل واع لسلوك فيزيولوجي من قبل  
استخدام الفعل "ألقى"، والذي يكون في بعض الحالات له استخدام واع، وإمكانية من القيام بذلك دون  المشاركين، يتم ّ

في الأعمال الفيزولوجية والنفسية للممثل. بمعنى آخر، تتجلى الخصائص الداخلية  وعي ممكن أيضاً. تظهر العمليات السلوكية  
للشخص من خلال العمليات السلوكية. استخدام خليل جبران خليل للعمليات السلوكية لتفسير شخصية النبي الاجتماعية،  

  حيث يصور هذ الأمر، النبي بطريقة يهتم بمجتمعه.  
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  ١العمليات الكلامية   .٥.  ٣
يعتقد نغوين �نّ تكرار العمليات الكلامية من قبل بطل القصة يُظهر علاقته العالية �لأشخاص من حوله ويظهر سيطرة  
المتحدث دوره الاجتماعي مستعيناً �لأساليب الأمرية والنحوية.   المتحدث وإتقانه �لنسبة إلى علاقاته الاجتماعية، يشرح 

لامية بحسب الفلسفة والأهداف في الرواية " النبي"، حتى لعب التواصل الكلامي في  استخدم جبران خليل جبران العملية الك
 )، نذكر منها فيما يلي: ١٢٥: ٢٠١٤الرواية دوراً مهماً في أسلو0ا التعبيري (نغوين،

And the priests and the priestess said unto him: Let not the waves of the sea  : 
separate us now .  

هناك أربعة عناصر في هذه العملية. العنصر الأول للمتكلم هو كهنة يعدّون "منفذاً" للعملية. العنصر الثاني الذي يسمى  
هو العنصر الثالث، وهو عبارة عن مجموعة اسمية   "المتلقي" وهو النبي، يتميز بضمير الغائب والعملية الكلامية تجاهه. "اللفظ" 

)،  Let not the waves of the sea separate us nowمن الكلمات، تتحقق هنا من خلال العبارة الفعلية  (
  ).  saidوأخيراً، العنصر الأخير هو العملية الكلامية التي تتحقق مع ا¢موعة الفعلية (

  الترجمة العربية (النصّ الهدف):  ثمّ قال له الكهّان والكهاvت: لا Åذن لأمواج البحر أن تفصل بيننا. 
في الترجمة العربية للنص المذكور، تحققت جميع عناصر العملية الكلامية، ومع ذلك، فإنّ العنصر اللفظي، وهو مجموعة  
اسمية من الكلمات، يتمّ إحضاره على ما يبدو من قبل ا¢موعة الفعلية (لاÅذن)، بما أنّ الفعل "قال" في اللغة العربية يطلب  

هي مجموعة اسمية للفعل المذكور وإعرا0ا المفعول    " Åذن لأمواج البحر أن تفصل بيننالا  "الجملة    المفعول المؤول يمكن القول �نّ 
به، وقد تمّت ترجمة عملية التفكير بشكل صحيح على الرغم من الاختلاف النحوي. إنّ استخدام العملية اللفظية في رواية 

تغ أجل  التي استخدمها من  أفراد ا¢تمع وسيطرته على علاقاته الاجتماعية  تفاعله الصادق مع  يير وتحسين  "النبي" يظهر 
  الوضع الاجتماعي. 

  
  :٢العمليات الوجودية  .٦.  ٣

) �نّ العملية الوجودية، �لإضافة إلى التعبير عن الموقف أو الظروف الوجودية  ١٣٧يعتقد هليدي ومتيسن (المصدر السابق:  
لم يستخدم    .(مثل الصمت في الجملة كانت الغرفة مليئة �لصمت)للكائن (مثل الإنسان)، تدرس الظروف الوجودية لظاهرة  

  جبران خليل جبران العملية الوجودية في رواية النبي. 
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  النتائج 
بشكل أكبر على دراسة جوانب النص التي لا يمكن للمترجم اكتشافها   - في العصر الحديث-يركز الباحثون في مجال الترجمة 

مستوNت    �لنسبة إلىمباشرة بسبب تعقيد المفاهيم الدلالية التوليدية والديناميكيات النحوية، وتتطلب معرفة لغوية معقدة  
ويتجلى بعض هذه التعقيدات على المستوNت الصرفية والدلالية والنحوية، وبعضها  ).  ۱۳۳:  ۲۰۱۷لاکار�،  -(مارين  مختلفة

صعو�ت المترجم تبدأ من النقطة التي يؤدي فيها تفاعل   لكنّ ،  الآخر على المستوNت الكلية للبنى النصية والأنماط البلاغية
ون  وهو نتاج عقل الباحث ومنهجه الفكري، وبد  الأدبي والأصلي،   إلى بناءات غير مرئية في النصّ   الجزئية للنصّ و البنى الكلية  

اكتشافه ونقله في الترجمة (دولروب،     اً عملي   يعد تطبيق اللغوNت الوظيفية معياراً   ).۲۴:  ۲۰۰۰وعي المترجم به لا يمكن 
 ًNالتي لا يمكن    للاكتشاف  مناسباً   ونظر والتعامل مع ثلاث فئات من الوظائف الفوقية التناصية والشخصية والأيديولوجية 

تطبيق هذا الإطار النظري العملي في الترجمة العربية للرواية النبوية يشير إلى بعض الا�يارات الدلالية    إنّ   اكتشافها مباشرة.
سمات التراث    ووفقا لهذه الدراسة فإنّ   ).۵۰:  ۲۰۱۲وتتفق نتائج البحث الحالي مع يوسف (  والبنيوية التي تناولناها أعلاه.

وهذا لم يجعل من الصعب ترجمة هذه النصوص من    وص الأدبية، النحوي والدلالي العربي، إلى جانب الخصائص الجمالية للنص
 ًvنقل هذه المعاني والتراكيب. وهذا يمنع المترجم من التعامل مع النصّ  العربية و�لعكس فحسب، بل جعل من الصعب أحيا  

الوصفي، والخصائص الثقافية والأيديولوجية.كما تتوافق نتائج البحث الحالي    وأنماط النصّ   الوصفي، وأسلوب الترجمة وسياقها،
عن الصحة النحوية الدلالية ويرون    ) الذين يعتبرون تحقيق التماسك الشامل في النص بعيداً ۳۱:  ۲۰۲۰مع مهري وآخرين (

ويمكن رؤية نفس التصور في ترجمة النصوص الأدبية، وعلى  . الترجمة التكافؤ فيمترجم النصوص الدينية يجب أن ينتبه إلى  أنّ 
الصرفية والمعجمية والنحوية والأدبية يمنع المترجم من فهم النص    ا¢هرية   التركيز المفرط على البنية  �حثو الترجمة أنّ أساسه وجد  

للنص يؤدي إلى    ةالكليو   الجزئيةتفاعل البنى    نّ �الوظيفية    اللسانياتأظهر تطبيق    ).۸:  ۱۹۸۰(�سنت ماغواير،    �كمله
  خلق موضوعات وهياكل فكرية جديدة يجب على المترجم أن يكون على دراية 0ا من أجل الحفاظ على جودة الترجمة. 

ى إلى  نقل الوظائف الفكرية بشكل صحيح إلى اللغة العربية، مما أدّ  ه في بعض الحالات، لم يتمّ وأظهرت نتائج البحث أنّ 
المعنى وتحريفه، ويجب مراعاQا في المواضيع    الانقطاع فيي هذه الاختلافات في بعض الأحيان إلى  تغييرات دلالية ونحوية. وتؤدّ 

ه ليس من الممكن فحص جميع جوانب دقة الترجمة �ستخدام إطار نظري واحد.  المتعلقة بتدريس الترجمة. ومن الواضح أنّ 
ه �لإضافة إلى المواضيع التقليدية التي تؤخذ بعين الاعتبار في التحقق من صحة الترجمة، يبدو  أظهرت نتائج هذه الدراسة أنّ 

عن الوظائف الفوقية للنص. هذه النتائج مفيدة لعلماء اللغة   من الضروري الاهتمام �لهياكل والأنماط البلاغية العامة، فضلاً 
 .التطبيقية والمترجمين ومتعلمي اللغة الثانية، العربية والإنجليزية
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